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Preface

Technologies for translation and interpreting have benefited from promising recent advances including
the employment of Natural Language Processing (NLP) and deep learning technology amongst other
latest solutions. The current pandemic has prevented the in-person exchange of ideas and networking
of researchers and practitioners working on translation technology, interpreting technology, machine
translation and NLP in general, but virtual communication opportunities have enabled continued
collaboration and provided alternative communication channels. While eagerly awaiting the return of
normality, the international conference TRITON (TRanslation and Interpreting Technology ONline) is
offering an opportunity to exchange ideas, learn from each other and interact virtually.

TRITON is an online event which features two days of conference presentations and one day
of tutorials. A number of leading scholars and industry stakeholders act as keynote speakers; oral
presentations and posters were accepted with every submission evaluated by 3 reviewers. The programme
is complemented by TRITON tutorials on hot topics from the fields of translation technology, interpreting
technology or NLP.

We are pleased to offer the e-proceedings of the conference which feature the regular and poster
papers to be presented at the TRITON conference as well as a selection of the keynote speeches. This
e-proceedings volume comes with ISBN and DOI numbers assigned to every contribution.

We would like to thank all colleagues who made this truly international event possible. In the first
place, we would like to acknowledge the keynote speakers of the conference: Fabio Alves, Lynne
Bowker, Sabine Braun, Gloria Corpas Pastor, Elena Davitti, Stephen Doherty, Florian Faes, Marcello
Federico, Stephanie Labroue, Adam LaMontagne, William D. Lewis, André Martins, Konstantin
Savenkov, Rico Sennrich, Elsa Sklavounou, Josef van Genabith and Rosanna Villani. Words of gratitude
go to our invited tutorial speakers too: Frédéric Blain, Esther Bond, Félix do Carmo, Clara Ginovart Cid,
David Orrego-Carmona, Bianca Prandi, Tharindu Ranasinghe Hettiarachchige and Moritz Schaeffer. We
are grateful to all members of the Programme Committee and the additional reviewers for carefully
examining all submissions and providing substantial feedback on all papers, helping the authors of
accepted papers to improve and polish the final versions of their papers.

Last but not least, we would like to use this paragraph to acknowledge the members of the Organising
Committee, who worked very hard during the last few months and whose dedication and efforts
made the organisation of this event possible. We would like to mention (in alphabetical order) the
following colleagues who carried out numerous organisational tasks and were eager to step in and
support the organisation of the conference whenever needed: Lucía Bellés-Calvera, Maria Carmela
Cariello, Rocío Caro Quintana, Ana Isabel Cespedosa Vázquez, Parthena Charalampidou, Marie Escribe,
Darya Filippova, René Alberto García Taboada, Dinara Gimadi, Ali Hatami, Valentini Kalfadopoulou,
Sotirios G. Keramidas, Lydia Körber, Maria Kunilovskaya, Ljubica Leone, Ana Isabel Martínez-
Hernández, Nikolai Nikolov, Martha Maria Papadopoulou, Kateryna Poltorak, Nikola Spasovski and
Marina Tonkopeeva. Finally, our big ‘thank you’ goes out to the team leader of the Organising Committee
Rocío Caro Quintana who was available 24/7 to coordinate the tasks of the Organising Committee and
to assist us in a competent and unreserved manner.
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